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Koktiirk¢edeki Es Anlamh ve Zit Anlamh Kelimeler

Tezimizdeki dil malzemeleri, dilbilim ve leksikolojide uygulanan yontemler
cercevesinde, Ozellikle de anlam agirlikli olarak incelenmistir. Daha once yapilan
benzeri ¢alismalar gozden gecirildikten sonra arastrmamizda kullanabilecegimizen
uygun yol belirlenmistir. Caligmamizda ilkin kaynak olan yazitlarin metinlerini
leksikolojik olarak inceleyen kaynaklar taranmistir. (H. S, USER (2010). “Koktiirk ve
Otiiken Uygur Kaganhigi Yazitlarimn Soz Varhgi Incelenmesi”), (N, USEEV (2011).
“Yenisey Cazma Estelikteri I. Leksikasi Cana Tekstteri”) Aragtrmamizda sozciikler
anlam bakimindan biitiin boyutlariyla incelenmistir. Koktiirk¢e {lizerine yapilmis olan
aragtirmalarin daha ¢ok morfoloji agirhikli oldugu bu incelememizin sonucunda
goriilmiistiir. Bir¢ok dilbilimci, bir dilin gelismislik ve edebi diizeyinin yiiksekligini o
dilde var olan es ve zit anlamli kelimelerin ¢oklugu ile dogru orantili oldugunu ifade
etmistir. Biz de bu goriise dayanarak Koktirkcedeki es ve zit anlamli kelimeleri
inceledik, Koktiirkgenin edebl zenginligini gostermeye ¢alistik. Metinlerde tespit
edilmis olan es ve zit anlamli kelimeler tiirlerine, 6zelliklerine, olusum yollarina goére

tasnif edilmistir.

Girig boliimiinde es ve zit anlamli sozciikler hakkinda genel bir bilgi verildikten

sonra, Koktiirkgeyi leksikolojik olarak inceleyen eserler genel hatlariyla ele alimmustir.



Birinci boliimde, Koktiirkgede tespit ettigimiz es anlamhi ad ve fiil soylu
sozciikleri, maddeler halinde smralanmistir. Bazi sozciikleri tlime varim ydntemi
dogrultusunda, es anlamli sozciik olarak degerlendirme kapsamma aldik.Ornegin:
Siigiligliig, sozciigii mizrakli asker anlamindadir, fakat biz bu sozciigii, yarakhg
sozcuigii ile birlikte silahli asker, kapsaminda es anlamli s6zciik olarak ele aldik. Bunun

nedeni ise mizragin o donemde bir nevi silah ¢esidi konumunda olmasidir.

Ikinci boliimde, Koktiirkgede tespit ettigimiz zit anlamli ad ve fiil soylu sdzciikler

maddeler halinde siralanmigtir.

Ucgiincii boliimde es ve zit anlamli kelimeler, tiirleri, iislup bakimmdan kullanim
ozellikleri ve bu sozciikleri meydana getiren etkenler dogrultusunda tasnif edilmistir.
Ayrica, gerek birinci boliimde gerekse ikinci, ligiincii boliimlerde bazi sdzciiklerin es ve

zit anlamlilik nedenleri agiklanmaya ¢alisilmistir.

Sonu¢ boliimiinde ise I[. II. ve III. bolimlerdeki verilerin sonuglari
degerlendirilmistir. Son olarak dizin c¢alismasi yapilmis ve calismamiz bununla
bitirilmistir.

Anahtar kelimeler: Koktiirkge, es anlamli, zit anlamli
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BalbIpKbl TYPK TWINHIECTH CHHOHUM CO3/16P KaHA AaHTOHHM CO3/16p

Maructpauk nuccepTanusiOb3aarsl U3UI06re allraH TeMa0bl3 T UJTUMU MEHEH
JICKCUKOJIOTHS1a KOJJIOHYATAaH YCyJlaapAbl KOJJIOHYY MEHEH 3H HEru3rucu MaaHH-
MaHbI3 KarblHa 0achIM JXKacoO MEHEH Kapanabl. bynm Temara OaillaHBINITYy MBIHAAH
MYpyH JKa3bpUITaH WIMMHA HWINTEPAU Kapam YbITHIN, KOJIIOHYITaH YCYyJIap/bl
naiijananyy MEHEH, M3WIee HUIIHOW3 MacaThlHA JKETYYCY YYYH SH BIHTAMIYy KOJ
TaHJANBI aJbIHABl. bupuHUMAeH, Oynak KaTapbl KOJIOHYJITAH JKa3yylapablH
TEKCTTEPHH JIEKCUKOJIOTUSIIIBIK OHYTTOH U3WIJETCH WINMHKN aTa0usITTapbl KbIJIIATTHIK
Menen wu3ungeren coy . (X. LI, YCEP (2010). “Kexmypx ee Omyken Viieyp
Kazcannvieor Azeimnapvinvin Co3 Bapaviewt Huocenenmecu”), (H, YCEEB (2011).
“Enuceti Kazma Ocmenuxmepu 1. Jlexcuxacvr Kana Texcmmepu)MaaHU-MaHBI3
JKarblHaH OaplplKk enyeMJepy OoroHYa u3WiIgeere ajiblHAbL byra ueluH 3CcKu
KazyyJnapJblH TWIMHE KapaTa jKa3buIraH WIMMHHA H3HII0eNIepAe Ce3AepAyH Kacalyy
TYpPYHO KeOypeek OachIM »acalnranipirbl Oenrunyy. buzamn wumumuii u3mineedys
60JIcO CO3 Ka3bIHACHIH U3WIIO6 JKaHa KIACCU(PHUKAIMATIOO OarbIThIHAA KYPIy3YIMOKUY.
Tun UIUMUHUH KOPYHYKTYY OKYJIOpY KaHIalIblp Oup TUIAWH OHYTYY *aHa anadwuii
JCHID2IMHUAH JKOTOPYJAYryH all THJIJETH CHHOHMM >KaHa aHTOHHM CO3IepIYH Kell

Ooiylly MEHEH MNpONOpLHAHAIAYY HKEHAWTMH Oenruiemked. bu3 marel Oyn ke3



Kapalka TasHbII, KOKTYPKYeAery THIIJIETH Oup/ell MaaHMHU (CHHOHUM) JKaHa Kapama-
Kapiibl (aHTOHUM) MAaaHWHU OWJIIUPTeH CO3/epAy H3WIIee MEHEH KOKTYPK anaduii
TWIMHUH OalnbirblH  Oynm  u3unneely3ne KepceTym Oepyyre  apakeTTeHIHK.
Texcrrepaern Oupneil MaaHuHM (CHHOHUM) aHa KapaMa-KapIiibl (AHTOHUM) MaaHUHH
OunnupreH  cesmep  TYPYH®O,  ©3re4edyryHe, JKacalyy OKOJyHa  jKapaiia

KJIaccu(UKaIUsUIaH bl

Maructpauk auccepTanuaOb3AbH Kupuiyy OemymyHne Enwuceilt, Kextypk
JkaHa OTYKeH YHUI'yp KaraHJbIKTapblHaH KaJIaH jkKa3yy CTEIMKTEPUHUH CO3 Ka3bIHACHI
JKOHYHJI® KaJIbl MaajbIMaT OEpUIIUI, KOKTYPKUeIery CHHOHHUMHS >KaHAa aHOHUMUS
MaceJeCcuHe TOKTOIAYK. MBIHAAH THIIKAPhl KOKTYPKYOHYH CO3 Ka3bIHACHI TYyypallyy
JKa3plUIraH MIMMMKA W3WINOO HUIITCPUHUH Ma3MyHY JKOHYHIO KbICKaya MaaJlbIMar

oepuiy.

Bbupunumn Oenymae KeKTYPKUeAeH yblrapran Oupneil MaaHUJErH aTOOUTOH jKaHa
STHILTEH >KacaliraH ce37epaAy MaaHuUCU OoroHua Oenym xka3asik. Ko Oup cesmepny
Oupneil mMaaHugeru ce3 karapbl Oaanmooro angsik. Mucansl: Cymyrayr (Siipiigliig),
CO3Y Hali3a KApMazaw dHcookep MaaHUCUH Oeper, Oupok Ou3 Oyn ce3my iaparjsir
(yarakhg) xypanuam owcookep nereH ce3 MeEHEH Oupieil MaaHUIETH €63 KaTaphbl
KapaJblk. MyHyH ce0eOu Hal3aHBIH OILIOJ JOOPJIO OMp Kypai-KapaKTapIbslH OuUp TYpy

00JTOHAYTYH IA.

OkuH4YM OeNymMie KOKTYPKUYeJeH ublrapraH KapaMma-Kaplibl MaaHWHU OepreH

aTOOY JXaHa OTUIITCH KacaJiraH Co3A6pAYy MaaHUCH OoroHua KJIaCCI/I(bI/IKaLII/I}IJIa,Z[LIK.

Yuynuy Oemymae 0Oosico Oupaeli MaaHWHU (CHHOHUM) )aHa Kapama-Kapiibl
(aHTOHMM) MaaHUHM OWJIJUPreH CO3AepAYH CTWIAUMK IKAKTaH KOJJIOHYIYY
©3reueYKTepy KaHa Oyi ceszaepay MHaiia KbUITaH 3JEMEHTTEep KOHYHII® TEOPHUSIIBIK
MaaJbIMaT OEpWIIMII, *kKa3yy ACTEIMKTEPUHICTH Oupaed MaaHWHU (CHHOHHMM) >XaHa
KapaMa-Kapuibl  (aHTOHMM) MaaHUHM  OWIIMpreH ces3nepay Oyn  OarbITTa
KJaccu(uKanusuIaablK. MbIHIAH THIIKApBl, MM OupuHYM Oesymae OOJCYH, MEHIH
SKUHYM JK€ YUYHUy Oemymzaepne O0JCyH, K33 Oup ce3mepayH Oupneil kaHa kapama-

KapIbl MAaAaHMITYYJIYKTYH KEJIHII YbITYy CeOeTITEpUH aHBIKTOOTO apaKeTTEeHAUK.



KeriibiHTBIKTOO O0yMYHA® Oonco I, II xana III Gemymumepae Kenmunm YbIKKaH
KBIUBIHTBIKTAP/Abl 0AaJI00JIOH KUWMH J>KyMYIIYy KaTajlor TY3YY MEHEH MarucTpAuK

,Z[PICCCpTaI_II/I}I6BIBIU>IH asarbIHa YbBIKTHIK.

A4YKBIY €O310pP: KOKTYPKUYO, CHHOHUM, AHTOHUM
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CHHOHUMBI H aHTOHHUMBI B APEBHECTIOPKCKOM A3BIKE

Tema uccrnenoBaHHsl Hamleld AWIUIOMHOM pabOTHI (IUCCEpPTALMU) CBs3aHA C
S3BIKO3HAHUEM M METOJaMH, UCIOIb3YeMbIMU B JIEKCUKOJIOTHH, a TJIABHOE — CJIeJIaH
0COOBII aKIIEHT Ha WX 3Ha4eHWU. PaccMoTpeB Hay4HbIe PabOTHI, KOTOpBIE OBUIM
HAIMUCaHBI J0 3TOTO, U TMOJB3YICh HCIONH30BAHHBIMUA B HUX METOJaMH, ObLIT HaMJIeH
caMblii YHOOHBIM MYyTh K JOCTHKCHHIO HAIle 1enu.Bo-mepBbIX, THIATENBbHO OBLIH
paccMOTpeHbI TEKCTBI HA/IMMHCEH, KOTOpBIC SIBIISUTHCH UCTOYHUKAMU
uccaepopanusas(X.1, YCEP (2010). “Kexmypx e6e Omyren Viieyp Kacannvievi
AHzoimnapoinvin Cos Bapavievr Hnowcenenmecu”), (H, YCEEB (2011). “Enuceii Kazma
Ocmenuxkmepu 1. Jlexcukacer ’Kana Texcmmepu ™), Kak UICTOYHUKH JIEKCUKOJIOTUM OHU
MOIBEPTaJIUCh UCCIICIOBAaHUIONO BCEM aCIEeKTaM M 10 CMBICITY cloB. V3 nccienoBanui,
MPOBOJMMBIX paHEe IO S3bIKY HAIMHCEH, MOXHO YBHUIIETh O0JIee CIOXKHBIA MOAX0M. A
Hamra paboTa MPOBOAMIOCH IO MCCIISIOBAHUIO CIOBAPHOTO 3amaca M Kiaccu(uKarmm.
MHorue JUHTBHUCTHI OMPEACISIOT YPOBEHb Pa3BUTHSI S3bIKA U JIUTEPATYPHI MIYTEM €0
MPOMOPIHUOHAILHOCTH KOJUYECTBY CJIOB-CHHOHUMOB M aHTOHHMOB B 3TOM sI3bIKE. MBI
K€, ONHpasCh Ha J3Ty TOYKY 3pEHHS, TMOMBITAIMCh I0Ka3aTh B OTOW pabore
JTUTEepaTypHOE OOraTcTBO M'EKTIOPKOB ITyTEM HCCIEIOBAHMS AaHTOHUMOB U CHHOHHMOB B
TEKTIOPKCKOM si3biKe. CHHOHUMBI U aHTOHUMBI, KOTOPbIE OBLIM OTpEAeNeHbl B TEKCTaX,

ObUIN KIacCU(UIIMPOBAHBI 10 UX TUITY, XapaKTEPUCTUKE U MyTAM (OPMUPOBAHHUSL.
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Bo BBeseHnu Hareil paboThl ObUTH JaHbI OOIIME CBEICHUS O CJIOBAPHOM 3amace
HaJIUCEHd EHUCEHCKUX, TEKTIOPKCKUX U XaHCTBAOTIOKECHCKUX YWUrypoB. Takke naHa
KpaTkass WHGOpMANUS O COJEPKAaHUM WCCICIOBAHUN, CBS3aHHBIX CO CIOBapHBIM

3amacoM HaJAIMMUCEN TEKTIOPKOB.

B nmnepBoii 4acTM MBI CHCTEMAaTU3UPOBAJIIA YCTAHOBJICHHBIE B EHUCEUCKUX,
IEKTIOPKCKUX U XaHCTBAOTIOKCHCKUX YUT'YPOB HAAIUCAX CYLIECTBUTEIbHBIE U IIArOJIbI
[0 CMHOHMMHMYHBIM 3HAYEHUAM II0J 3aroJIOBKaMH II0 CEMAaHTUYECKUM 3HAYCHUSIM.
Hekotopsle c10Ba B COOTBETCTBUU ¢ METOJOM HUHAYKIMHU MbI BKJIIOYWIIA B OLICHKE KaK
cuHoHuMbl. Hampumep, cinoBo CyHYIJIyr O3HauyaeT Konetujuk, HO Mbl 3TO CIOBO
BMECTE co CJIOBOM HapakJIbIK paccMoTpenu KaK CUHOHUM
CIIOBOCOYETAHUSABOOPYIHCEHHbIU co0am. DTO OOYCIOBIEHO TEM, YTO B TO BpeMs

KOHCﬁMHK ABJILJICSA OAHUM U3 BUIOB, TUIIOB OPYXKHUA.

BoBtopoii wactu Hameli pabOThl AHTOHMMBI W CHHOHHMBI W3 HaAMHCEH
CHUCEUCKUX, IEKTIOPKCKMX M XaHCTBAOTIOKEHCKUX YWI'YpPOB MbI IEPEUUCIUIN II0L

3arojJiIoOBKaMu 1o CEMaHTHYCCKHMM 3HAYCHUAM.

B Tperbeli yacTh MarmcTepckou IUCCEPTALMU MBI KIACCU(PHUIIMPOBATIN BUIbBI
CMHOHUMOB M aHTOHHUMOB,0ONHpPAsCh HA TEOPETHYECKHE 3HaHUs,  (QYHKIMH HX
UCIIOJBb30BAHUS C TOYKM 3PEHHsS] CTWIS M DIIEMEHTOB, KOTOpPBIE COCTaBIJIIOT OTHU
cy10Ba.0OcoOEHHOMBI MOTBITATUCH OOBICHUTH HEKOTOPBIE U3 IPUYHMH CIIOB-CUHOHHMOB H
AHTOHMMOB KaK W3 II€PBOM YacTHU, TaK U U3 BTOPOM U TPETbEM YacTed Hameu

JTUTUIOMHOM paGoTHI.

A B 3aximoueHun, mnocie oueHku pesynbraroB I, II u III wacreid, Hame

HUCCICA0OBAHUC ObLIO 3aBCPUICHO KaTaJIOTOM.

KuioueBrble cji0Ba: JPEBHETIOPKCKUI SI3bIK, CAHOHUM, aHTOHHUM.
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SYNONYMS AND ANTONYMS IN THE OLD TURKIC LANGUAGE

The research topic of the thesis is related to linguistics and methods used in
lexicology and the main focus was done on its meaning. Having studied the research
papers written before as well as the methods used in them we have found the most
appropriate way to achieve the goal stated in our thesis. First, we carefully examined the
texts of the inscriptions, which were the source of studies (H. S, USER (2010).
“Koktiirk ve Otiiken Uygur Kaganhg Yazitlarimn Soz Varligi Incelenmesi”), (N,
USEEV (2011). “Yenisey Cazma Estelikteri 1. Leksikas1 Cana Tekstteri”’). They werethe
sources of lexicology and were studiedon all the aspects and on the meaning of words.
Of the studies conducted previously on the inscription languageone can see a more
complex approach. Our work is focused on the study of vocabulary and its
classification. Many linguists determine the extent of language development and
literature through its proportional amount of synonyms and antonyms in this language.
As far as our research, we, relying on this view, have attempted to show the literary
wealth of the Goktiirk through the research of antonyms and synonyms in the Goktiirk
language. Synonyms and antonyms identified in the texts were classified according to

their types, characteristics and ways of formation.

The introduction part of the thesispresents an overview of the vocabulary of the

inscriptions of Yenisei, Goktiirk, and Khanate of the Otiiken Uyghurs. The part is



concluded witha summary of the research related to the vocabulary of Goktiirk

inscriptions.

In part I we have systemized synonymous nouns and verbs foundin the
inscription of Yenisei, Goktiirk, and Khanate of the Otiiken Uyghurs according to their
semantic change. Some of the words in accordance with the method of induction, were
included into the category of synonyms. For example, the word Sunuglug (Siigiigliig)
means spear, but we associated the word with anotherone -yaraklyk (yarakhg)as a
synonymto the phrase anarmed soldier. This is due to the fact that those times the

wordspear was one of the types of weapon.

In part I of our work antonyms in the inscription of Yenisei, Goktiirk, and

Khanate of the Otiiken Uyghurs were listed according to their semantic change.

In part III of the thesis we classified the types of synonyms and antonyms, based
on theoretical knowledge, the function of their use in terms of style and elements that
make up these words. Particularly, we attempted to explain some of the reasons of
grouping synonyms and antonyms that found their reflection in the first second, and

third parts of the thesis.

In the conclusion part the evaluation of the results of three parts is given. The

thesis is concluded with a work directory.

Keywords : Goktiirklanguage (Old Turkic language), synonym,



